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I[HHOBaUIVHI TexXHosoril PO3BUTKY ocobucTicHo-nNpodecinHol
KOMMETEHTHOCTI MNefaroris B ymoBax MiCNAAMNIIOMHOI OCBITU: 30ipHUK
HaykoBux ctaten / 3a 3ar. peg. I. J1. EppemoBoi. Cymu, 2026. 499 c.

Y 30ipHMKY NpeacTaBfieHo HaykoBi CTaTTi YYacCHWKIB YCeyKpaiHCbKOI
HayKOBO-MPaKTUYHOI iIHTEpPHET-KOHJepeHUil «|HHOBaLiHI TeXHOMOoril PO3BUTKY
0COBUCTICHO-NPOdECIHOI KOMMETEHTHOCTI negaroris B yMoOBax
NiCNSAMMIOMHOI OCBITUY, WO PO3KPMBAKOTbL Cy4aCHWU CTaH Ta NepCrneKkTuBu
PO3BUTKY KOMMETEHTHICHOrO Miaxody y CUCTEMi OCBITU YKpaiHW; METOOOMNOMYHI
Ta METOAMYHI OCHOBW BMPOBA)KEHHA KOMMETEHTHICTHOrO nigxody Y
NiICrA4UNIIOMHIN OCBITI; pofb Ta Micue iHpOpMaLUiMHMX TEXHOMOrIN Yy cucTeMi
PO3BUTKY MPOIECIHOI KOMMNETEHTHOCTI Nefarora B yMoBax MiCrsauniioMHOI
OCBiTW;  IHHOBAUiMHI  TeXHONOri  po3BUTKY  OCOBUCTICHO-NPOdECIAHOIT
KOMMETEHTHOCTI negaroris B YyMOBaXx iHKMHO3MBHOI Ta ©e3bap’epHOl OCBITH;
HayKOBO-METOANMYHUA CynpoBig4 ¢OpMyBaHHS Ta PO3BUTKY OCODMCTICHO-
NPOMECINHOI KOMMNETEHTHOCTI KEPIBHUKIB 3akrfagiB OCBITW; KOMMTEHTHICHUN
nigxig y HYL: kpeaTBHICTb, NPaKTU4YHI BMIHHSA, HaBYaHHS BMPOLOBX XUTTS;
Oe3nevyHe OCBITHE cepegoBulle: HOBi  BUMiIpM ©e3nekn; 0cobrmBOCTI
NCUXOMOrYHOI  NIATPUMKM  Ta  (POPMYBaAHHA HaBUYOK  PE3USTbEHTHOCTI
(cTpecocTinKoCTi) y cyB’eKTiB OCBITHBOIO CEpeaoBmLLa.

KoHdepeHUis npoBoauTbCs 3a  iHiWiaTMBOK  Kadeapwu neaaroriku,
creuianbHol ocBiTM Ta MeHempkMeHTy K3 Cymcbkmn OIMTO 3 metoro
0BroBopeHHA Npobnem po3BUTKY OCOBUCTICHO-NPOGECIIHOI KOMMNETEHTHOCTI
negaroris B ymMoBax MiCMSAMMIIOMHOI OCBITU Y KOHTEKCTI iHHOBALNHOMO
PO3BUTKY AePXKaBHUX IHCTUTYLIN Ta YKpaIHCLKOro CyCrifnibCTBa.

HaykoBi cTaTTi po3MmiLLleHO B aBTOPCLKIN pegakuil.
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BILINGUAL SCHOOL TEACHER: COMPETENCES AND ROLES

The article under consideration focuses on bilingual education with
particular emphasis on the role of the teacher and the competences required for
effective bilingual instruction. The research presents the fundamental definitions of
bilingual education, its models, and pedagogical principles, with special attention
devoted to teacher competences in bilingual environments.

The analysis aims to identify recurring challenges, common patterns, and
conditions influencing the implementation of bilingual education. The findings
highlight the importance of linguistic, methodological, and intercultural
competences of teachers, as well as the necessity of continuous professional
development and institutional support for successful bilingual teaching.

Key words: Bilingual education, teacher, secondary education, competence
of a teacher.

In contemporary educational systems, bilingual education has become an
increasingly significant area of pedagogical development. The growing linguistic
diversity of societies, intensified by globalisation, migration, and international
cooperation, has contributed to the expansion of bilingual and multilingual
educational programmes in many countries. As a result, schools are expected not
only to provide subject knowledge, but also to support the development of
language competences necessary for functioning in multilingual environments.

Bilingual education is recently understood as an educational approach in
which two languages are used as media of instruction for teaching academic
content. Significant contributions to the study of bilingualism and bilingual
education were made by such researchers as Jim Cummins, Colin Baker, Ofelia
Garcia, Francois Grosjean, and Wallace E. Lambert. They emphasise that
bilingual education contributes to the development of linguistic proficiency,
cognitive flexibility, intercultural awareness, and communicative competence. In
addition, aspects of bilingual education have been studied by the following
Slovakian scholars: Silvia Pokriv€akova, Barbara Kordikova, Beata Brestenska.
These methodists state that bilingual instruction promotes learners’ ability to
operate within diverse sociocultural contexts and supports the formation of
multilingual identities. Owing to these advantages, bilingual educational
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programmes have become increasingly widespread in many countries and
educational systems.

Despite the growing interest in bilingual education and existing scientific
analysis of the problem under consideration, many educational systems continue
to face challenges related to this aspect, mainly preparation of teachers and
professional support. Insufficient methodological training, limited access to
specialised resources, and inconsistencies between educational policy and
classroom practice may reduce the effectiveness of bilingual programmes. These
challenges highlight the need for a systematic examination of bilingual education
with particular attention to the professional competences required of teachers.

The relevance of the present research is determined by the increasing
importance of bilingual education in modern educational systems and by the
necessity to examine the professional role of teachers as one of the key factors
influencing the effectiveness of bilingual instruction. A teacher is a central figure in
bilingual education, as their professional competences directly influence students’
linguistic development, academic achievement, and intercultural awareness. In a
bilingual school, the teacher does not function solely as a transmitter of subject
knowledge, but also as a mediator between languages, cultures, and learning
processes. Therefore, teaching in a bilingual context requires a broader and more
complex professional profile than teaching in a monolingual environment [1].

According to Baker [1], the effectiveness of bilingual education largely
depends on how teachers conceptualise language and learning. Teachers who
recognise students’ first language as a cognitive and educational resource are
more likely to support academic success and positive identity development. In this
sense, the teacher's role extends beyond classroom instruction to include
facilitation, guidance, and the creation of an inclusive learning environment in
which linguistic diversity is valued.

This broader understanding of the teacher’s role is especially important in
bilingual schools, where learning takes place through more than one language
and where students may come from different linguistic, cultural, and educational
backgrounds. For this reason, bilingual teachers must be able to connect subject
knowledge with language development and respond to the diverse needs of
learners in ways that are academically effective and socially supportive. In
addition to the previously discussed responsibilities of bilingual teachers, recent
research further emphasises the complexity of their professional role. Modern
bilingual classrooms require teachers to demonstrate flexibility and the ability to
respond to diverse linguistic needs.

Teachers are not only responsible for delivering subject content but also for
supporting language acquisition and fostering intercultural understanding among
learners. A systematic review conducted by Morales Vidal, Porta and Cots
provides further insight into the professional demands placed on bilingual
teachers[3]. The authors analysed scientific international studies and highlighted
the importance of combining multiple areas of competence in order to ensure
effective teaching in multilingual environments.
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Their findings confirm that bilingual teachers must simultaneously manage
subject knowledge, language development, and classroom interaction in culturally
diverse settings. These findings support the idea that the role of the bilingual
teacher extends beyond traditional teaching duties.

To sum up, teachers are expected to act as facilitators of communication,
language models, and cultural mediators who help students navigate between
different linguistic systems. Such responsibilities require continuous professional
awareness and the ability to adapt teaching strategies to students’ individual
needs [2]. At the same time, this role also involves a reflective dimension,
because teachers in bilingual schools must constantly make decisions about
language use, access to content, and the most appropriate ways to support
learners with different levels of linguistic proficiency.
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MakcumeHko EnbBipa,
Cymu

BUKOPUCTAHHA MHEMOTABJINLUDb
Y POBOTI 3 AITbMU CTAPLLUOIO AOWKIUIbHOI Ol BIKY
Y cmammi po3ansidatombcsi ocobriueocmi eUKopucmaHHs MHeMomabniuypb y
pobomi 3 OimbmMu cmapwo20 OOWKINIbHO20 8IiKy SK eghekmusHo20o 3acoby
pPO38UMKY rnam’smi, MO8J/IeHHs1 ma fri3HaeasibHoi akmueHocmi. [lpoaHarnizoeaHo
Mo)rueocmi MHemMomabsriuuyb y PO38UMKY 38’43HO20 MOBIIeHHS, (hopMy8aHHI
YMiHb orucy, rnepekaly ma cknadaHHsi poasroegidel. HazonoweHo, wo
cucmemMamuyHe  8UKOPUCMAHHA  MHEeMOMeXHiYHUX  rputomie  nidsuwye
ehekmueHicmb 0C8IMHbO20 [pouecy ma Cripusie 2apMOHIUHOMY pPO38UMKY
OuUMUHU OOWIKIfIbHO20 BIKY.
Knro4doei cnoea: mHemomabnuyi, cmapwul OOWKINbHUU 8iK, pO38UMOK
MOBJIeHHSI, MHEMOMEXHiKa, OOWKiflbHa ocsima, ridHasasibHa akmueHiCcmab.
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